
 

1 (1) 
 

Quantifier focus in Serbian 
 
Aleksandra Lappalainen et Fredrik Heinat 
 
Résumé : Cet article présente une étude sur l’interprétation en serbe de la référence anaphorique aux 
expressions quantifiées présentes dans le contexte antérieur. Les quantifieurs diffèrent non seulement 
en ce qui concerne les proportions qu’ils dénotent mais aussi, selon leur polarité, par la façon dont se 
réalise la focalisation référentielle. À travers un jugement d’acceptabilité off-line, nous avons étudié la 
façon dont se produit la focalisation dans le cas de quatre quantifieurs serbes. Les résultats montrent 
que les quantifieurs positifs et négatifs ont des comportements différents et qu’ils selectionnent des 
référents discursifs différents. Cela correspond à ce que qui se passe dans d’autres langues. Cependant, 
le serbe diffère de l’anglais en ce que en serbe les quantifieurs négatifs sont plus ouverts permettant 
plusieur types de focalisation. Notre conclusion est que, en principe, les expressions quantifiées 
négatives et positives du serbe montrent les mêmes différences catégorielles que nous trouvons dans 
d’autres langues. L’effet de la polarité sur le focus référentiel semble n’être pas caractéristique 
uniquement à l’anglais. Cependant, il existe des différences subtiles entre les quantifieurs négatifs en 
serbe et en anglais. 
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